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N O T E O N T H E S P E L L I N G 
OF P R O P E R N A M E S 

T H E TRANSLITERATION OF Russian proper names in this study fol-
lows the system used by the Russian Institute of Columbia Univer-
sity, which is in turn a slight modification of the Library of Con-
gress system. An effort has been made to distinguish between the old 
and the new Russian orthography and to transliterate titles accord-
ing to the orthographic system in which they were written. Where 
Russian Christian names had English equivalents, these were used— 
though the author could not bring himself to use John, George, and 
Theodore for such typically Russian forms as Ivan, Iurii, and 
Fedor. All non-Russian Slavic names and titles have been trans-
literated according to the Library of Congress system. Slavic names 
and titles originally written in the Latin alphabet have been pre-
served in their native form. 


